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SECULAR TRAVEL NOTESAND THE LITERARY SCHOOLS
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The author discusses the basic laws of travel literature development in the second half of the XVI1I™" century in terms of the inte-
raction between artistic-aesthetic systems in the Russian literature of this period: considers the influence of sentimentalism and pre-
romanticist tendencies on secular travel notes, and by the example of specific travel literature essays reveals the typological fea-
tures of the Russian pre-Romanticism and sentimentalism both at formal level, and at content level — ideological-philosophical.
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YJIK 81.00
dunonoruyeckne HayKu

B cmameoe YMOYHAIOMCA OCHOBHbLE NOHAMUS, CEA3AHHbIE C Mmemotl UCCieO08aHuUsl. Paccmampueaemc;l meancapeao-
HAsl MOOULHOCMb cy6cmaHdapmelx JIeKCU4YeCKuUx ajiemeHnos 6pumaHCI<020, aAMEePUKAHCKO2O0, ClGCWlpCl]luZZCKOZO u
MCIOpulZCKOZO npoucxoafa)ele, Komopbvle 6Heclu Haubonee cymecmeeHHblﬁ 8K1A0 8 06]96!306617—!146 HOBO3ENIAHOCKO20
JIEKCUYECKO20 npocmopeydust. Buisasnsaromes ocHosHble d)ak’m()pbl, cnocobcmeosasuiue paseumuio u qbopmupoeaHuio
HOBO3ENAHOCKO20 eapuarma AH2UICKO20 A3bIKA U €20 cy6cmanbapma.

Knrouesvie cnosa u ¢hpasei’: HalMOHATBHBIN BapHAHT SI3bIKA; JEKCHICCKHN CYOCTaHIapPT/EKCHYECKOE MPOCTOPEUHe;
apeaJibHasi MOOWJILHOCTD; KyJIbTYpPHO-SI3bIKOBOW apeaj; HOBO3EJIaHAU3M.

Tpudanora Cersiana CepreeBHa
Bonozoockuii 2ocyoapcmeennulii nedazozuyeckuti yHugepcumem
tss7-lion@yandex.ru

APEAJIBHASI MOBUWJIBHOCTD 9JIEMEHTOB HOBO3EJIAHACKOT'O JEKCUYECKOI'O
CYBCTAHJIAPTA B CACTEME IOJIMHAIIAOHAJILHOT'O AHTJTHICKOT' O SI3BIKA®

Kak mo6ast ci10)KHast THHAMUYECKAs CUCTEMA, A3bIK IPETEPIIEBAET U3MEHEHHSA B PE3YJIHTATE PEYEBOIO B3aUMOJIEH-
CTBHUSI MHAMBHIOB B HCTOPUKO-KYJIbTYPHOM MPOCTPAHCTBE M BpeMeHu. [IpobiiemMa coluanbHol auddepeHpanuy a3bi-
Ka UMEET JIABHIOK UCTOPHIO M CBOMMHU MCTOKAMH BOCXOHT K U3BECTHOMY CykiaeHuio B. ne Kyprens o Teppuropualib-
HOM (TFOPHM3OHTAILHOM) M COOCTBEHHO COIMAIbHOM (BepTHKaIbHOM) uieHenud si3bika [9]. [poctpancTBenHas qudde-
PEHIMALS A3bIKA JIEKUT B OCHOBE €r0 JENEHHS Ha TEPPUTOPHAIBHBIE JUAJIEKTHI, MONYIUATIEKTH U BAPHAHTHI, B TO
BpeEMs KaK BEPTHKAJIbHAS — OTPAXKAET KAK COLUAIBHO-TIPOPECCHOHANBHBIE JUATEKTHI, TaK ¥ (IOJY)IMAIEKTEI, U BapH-
AHTHI JIATEPATYPHOTO A3bIKa, 00Pa3yoIie BEPTUKAILHEIN HEpapXUUECKH psjl B peenax oaHoro apeana [10, c. 16].

© Tpudanosa C. C., 2013
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Br16op Tembl Hamiei cTaThi 00YCIOBICH MOBBIIICHHBIM HHTEPECOM COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKH K CyOCTaHIapT-
HOM JIEKCHYECKOHU I0JICHCTEME TUTIOPUIIEHTPUYECKOT0 aHTJIMICKOTO SI3bIKa 1 HEOOXOJAMMOCTBIO KOMIUIEKCHOTO HC-
CIICIOBAHUSI MPOCTOPEYHBIX JIEKCHIECKHUX TUIACTOB HOBO3EIAHICKOTO BapHaHTa aHTIIMMCKOTO S3bIKa (aiee 1mo Tek-
cty NZE — New Zealand English).

Jlexcnueckoe npocmpe'me1 HOBO3EJIAaHACKOTO apeaia, Kak OJWH U3 CyOcTaHmapTHBIX komrnoneHToB NZE, npen-
CTaBJICHO CJIOKHO CTPYKTYPHPOBAHHBIMH COLUATBHO-CTHIMCTHYSCKUMH KaTETOPHAMHE JISKCUKH U (pa3eonoruy, co
CBOICTBEHHOW MM 3THKO-CTHJIMCTHYECKOH CHIDKCHHOCTHIO M HMHBEKTHBHOCTBIO, PA3IMYAOLIMMHUCT MEKIy co00it
CONMAIEHONW TPO(eCcCHOHANBHO-KOPIIOPATHBHON M 330TEPHUUECKON JEeTePMUHHPOBAHHOCTHIO. JIeKcHueckmii Ccyo-
cTaHaapT 00beuHsIET B ceOe pa3iuyHbIe MIACTHI IEKCMKH — HU3KUE KOJIOKBHAITU3MBI, OOIIHE CICHTU3MBI, BYJIbra-
PHM3MBI, COCTaBJIIOLINE OOIIEHAPOIHOE JICKCHYECKOE MPOCTOpEUHe, a TakkKe NMpogecCHOHATbHO-KOPIOPAaTHBHBIC
JKAPTrOHBI U KIHT, BXOJSIIME B COCTAB CHEHUAIBHOTO JISKCHYECKOTo Ipoctopeuns. Vcropuro ero ¢opmupoBanus
HEOOXOIMMO pacCMAaTpHUBaTh COBMECTHO ¢ uctopueit passutus NZE u HoBO3enanackoro obmectBa. NZE, kak omHa
13 HaHGOJIee MOIOIBIX PEUEBBIX MAKPOCHCTEM?, MPEICTABIISET COOO0H COBOKYITHOCTh PErHOHANBHOM PA3HOBHIHOCTH
€IMHOTO JIMTEPATYPHOTO (QHTIIMHCKOTO) A3BIKa HAIMOHAIBHOTO MepHoIa U (YHKIIMOHHUPYIOIINX B Mpeesiax HOBO-
3€JIaH/ICKOT0 apeayia TePPUTOPHANIBHBIX M ITHHYECKUX JUANEKTOB, MOJIyJHaJeKTOB, TOBOPOB, MpodeccrHoHanibHO-
KOPIIOPATHBHBIX U YCIOBHBIX CYOBSI3BIKOB, COLIMONIEKTOB U cybcTtanaapta. Ero ¢opmupoBanue mpoxoamio B ycio-
BUSIX MHTCHCUBHBIX MEK/MATICKTHBIX U MEXKbSI3bIKOBBIX KOHTAKTOB.

Ha ceroausimauii aenb NZE mpusHan caMOCTOSITENbHBIM HAIIMOHATIBHBIM BAPHAHTOM aHTIIHICKOTO s13bIKa Hapsi-
ny ¢ CanE (Canadian English) umu AmE (American English). Hayunsiii uarepec k NZE kak K JTHHMBHCTHYECKOMY
SIBJICHUIO (DWITOJIOTH CTANI MPOSBIATH UMb B KoHIE 1970-x rT. HexoTopsle McciemoBaTen paccMaTpUBaIId €ro
KaK perHOHAIBHYIO Pa3HOBUIHOCTE aHTIIMICKOTO si3bika B ABctpanuu (Burridge, 1999) [[ur. mo: 24, p. 4].

CornacHo mpyroit Touke 3penusi, NZE, Takxe kak u Cank, SAFrE (South African English), AusE (Australian
English), mpuHamiexuT Kk HAUMEHee CTAHAAPTU3UPOBAHHBIM HAIIMOHAILHBIM BapUaHTaM aHTJIMUCKOrO s3bIKa. B co-
OTBETCTBHM CO IIKAJIOW, CO3MAHHOW JJIs W3MEPEHHs CTeneHWu koaupukanmuu s3bika, M. KiailH BeIenser
“full centres’ — monnocteio KoaudupoBanHsie (AME, BrE — British English), “nearly full centres’ (Ausk) —
no4YTH KoauduIHMpoBaHHbIE U “ Semi-centres’ — nmonykoaudunuposannbie (CanE, NZE) HaunmoHansHbIe BapHaHTHI
szeika (Clyne, 1995:22f) [[Iut. mo: 19, p. 1]. Ha sexcuueckom yposHe komupukanus NZE npousonuia JIHIIb ¢ BBI-
xomoM B cet “Oxford Dictionary of New Zealand English” mox penakuueii I'. Opcmana B 1997 1., B CBS3U ¢ 4eM
JIAHHBIN HAIMOHAJBHBIH BapuaHT Obu1 mpusHaH “nearly full centre” [Ibidem].

HUcropus passutust NZE moapo6HO u3ydeHa u onncaHa TakuMu JTHHTBHCcTaMu Kak: JI. Bayap (1994; 1999; 2000),
A. Bemr (1999; 2000), 1. Bpuran (2005), 3. F'opmon (1998; 2008; 2009), T. esepcon (1981; 1985; 1998), T. Kom-
nbemt (2008; 2009), K. Kymep (1999), M. Makiaraun (2008; 2009), I1. Tpamxumun (1986; 1997; 1999), k. Xeit
(2008; 2009) u mp. CommansHoit muddepenmmanun NZE mocestunm cBou uccrnemoBanus J[. Bapmcmu (2009),
JI. Bayep u B. Bayep (2002; 2003), C. Jx. beiikep (1941), 1. JIyzep (1999; 2001), . Maxmxkumr (1995; 2003),
I'. Opceman (1999), . Maptpumx (1984; 2002; 2008) u ap.

Kak otmeuaer B. B. OmenkoBa, «yHUKaJIbHOCTh COIMOIMHTBUCTHYECKON cuTyarny HoBoit 3enanann 3axiroda-
€TCs B COBMECTHOM BIIMSIHUM OPUTAHCKOTO, aBCTPAIHICKOTO, aMEPUKAHCKOTO, MECTHOTO BAPHAHTOB aHTJIMHCKOTO
SI3bIKA ¥ MAOPHUICKOTO si3bIKa. JlaHHBIE (DaKTOPBI JICKAT B OCHOBE (DOPMHUPOBAHUS HOBO3EJIAHJICKOTO BapHAHTA aHT-
nuHCKOro si3bIka» [8, C. 82].

OTrnrunTenbHON 0co00eHHOCThIO NZE sSBIsIeTCS HATMYKE B €0 CHCTEME KPOME TaK Ha3bIBAEMOTO «OOIIIEro sapa»
(ocHoBO# KOTOpOTO TIOCTY> kMK BrE 1 AUSE) coGcTBeHHBIX HOBO3ENAH/CKUX crieluduueckux uept [7, C. 6].

CrnoBapusiit porn NZE na 95% coctouT W3 OOUICAHTTTMICKUX SIUHUII W JIMNIb HA 5% W3 Tak Ha3bIBAGMBIX
«HOBO3enaHaM3MoB». Cpenu uccienoBaTeeld HeT eMHOT0 MHEHHS 110 ITOBOJLY ONPE/ICICHHUS JAHHOTO TTOHSTHSL.

B 1IMpoKOM MOHUMaHWUHU TEPMHUH KHOBO3EIIAHIM3MbI» HCIOIb3YETCs IS OMMCAHUSI CJIOB MJIM UX 3HaYeHHUH, 000-
3Havaroux nuddepeniuposannpiii miact gekcukd NZE [Tam ke, €. 59]. B y3koM cMbICie K HOBO3ETaHIH3MaM
OTHOCSATCS KaK pPETHOHANBHO MapkupoBauHble JIE (leKcWueckwe eIMHHUIBI) HOBO3ETAaHICKOTO TPOMCXOMKICHHS
(All Blacks — the name of the national rugby team; Plunket — the programme of baby and child care founded in
1907), Tak u MaopuiicKre 3aMMCTBOBAaHUs, 0003HAYAIOIINE YHUKAIbHbBIE 1 HoBoM 3eqananu mpeaMeThl U siBIie-
Hus neficteutensHocTH [16, p. 66-67]. MbI Gynem paccMaTpHBaTh HOBO3ETaHINU3M KaK OCHOBHYIO CIHHHILY, MPE/I-
CTaBJSIOLIYIO CTaHIAPTHBIE W CyOcTaHIapTHBIE (JOPMBI CYIIECTBOBAHHS aHTIHMUCKOTO si3bika B HoBoit 3enanuu,
npuHaiexanyto cucteme NZE, nmubo orcyrerByroutyro B cucteme BE (British English), nu6o otauuaromryrocs ot
COOTBETCTBYIONICH eAHHUIBI B BE 110 HEKOTOPHIM apameTpam”.

CnoBapHBI cOcTaB, KaK M3BECTHO, SBILIETCS HanOOJIee TMOABMKHON W TIPOHHIIAeMOH cepoil S3pIKOBON CHCTEMEI,
W3MEHSIFOLISHCS TI0/T BIMSHAEM SKCTPAJIMHIBUCTHYECKHX (HAaKTOPOB. ApeasbHO-PErHOHaNbHAS MOOWIIBHOCTD OIHCHI-
BaeMOr'0 HAMH JICKCHYECKOT0 CyOCTaHAapTa MPOSBISIETCS B [IEPEXO0/IE JIEKCEM M3 OIHOTO KyJIbTYPHO-3BIKOBOTO apeaja
B JIPYTOif, B HAIlIEM CITydae — HOBO3eaHICKUii. KyIbTypHO-S3bIKOBBIM apeajyioM Ha3bIBACTCS 00JIaCTh PacpOCTpAHEHHUS

! Monsrus cyOcTaniapTa v IPOCTOPEUHSI UCTIONIB3YIOTCS 3/1€Ch KaK B3aUMO3aMCHSIEMEBIC.

2 OnpeneneHus MOHATHN «HAIIMOHAJIBHBIA BAPUAHT SA3bIKA» U «JICKCHYECKHI CyOCTaHIapT» M3IIATal0TCsS HAMH COTJIACHO KOHIIC-
i B. T1. KopoBymikuHa, SIBISIFONIENACS OCHOBOIIONATAIOIIEH JUTsl Halero uccieposanus [4; 5].

3 Omnpenenenne «HOBO3eNaHIU3Ma» CHOPMYIUPOBAHO HAMHU IO AHAJIOTHM C MOHSATHEM «aBCTpalM3May, 3aMMCTBOBAaHHOIO W3
muccepranmu U. B. BaiicynranoBa «CouuansHas qudQepeHnanis aHmIHiCKOT0 A3bIKa B ABCTPaIHH (COIMOIEKCHKOIOTHYE-
ckuii acnekt)» [2, ¢. 58].
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TEHETHYECKH (HE)CBA3aHHBIX S3bIKOB, B3aHMOCHCTBYIOIIMX HA MPOTSDKCHHH UTUTEIBHOTO MEpUOfa BpeMeHH, 00y-
CIIOBJICHHBIX KYJbTYPHBIMH, KOH()ECCHOHATBHBIMU, SIKOHOMUYECKUMH U Ipyrumu ¢daxropamu [3, €. 103]. Eure axa-
aemuk JI. B. Illepba cnpaBennnBo 3aMeTHII, YTO JIFOObIE COLMAIBHO OOYCIOBICHHBIC U3MEHEHUS] BHYTPH TPYIIIBI
NPUBOIAT K JuddepeHnnaniy peueBoi IeSTebHOCTH |, KaK CIEACTBHE, — I3bIKOBOro Matepuana [11, ¢. 28]. OmHoi
13 OCHOBHBIX IPHYHH IEPEX0/1a Pa3INIHbIX JIEMEHTOB aHIIOSA3BIYHOTO JEKCHUECKOTO CyOCTaHAapTa B HOBO3EIAH/-
CKHUH apean B CHCTEME MOIMHALMOHAIBHOTO aHIIIMHCKOTO SI3bIKa MOCITYXKHIa HEMPEKPAIAroNascsl MUTPays Hace-
nenust HoBoit 3enmanaum, BhI3BaHHAS YCHIICHHEM KOJIOHHUAILHOM dKCIIaHCHK BennkoOpuTanuy.

PaccmoTpuM MekapeaabHYI0 MOOMIBHOCTh CYyOCTaHAAPTHBIX KOMIIOHEHTOB, 3aUMCTBOBAHHBIX M3 MAaOPHHCKOTO
s13bIKa, a Takke BE, AME, AuSE, Ha ocHOBE KOTOPBIX C()OPMHUPOBAIIOCH HOBO3EIAHACKOE JIEKCHYECKOE ITPOCTOPEUHE.

1.1. iBm:keHne cyOCTaHAAPTHBIX 3JIEMEHTOB U3 OPHTAHCKOrO apeaJia

upokomaciitabHoe 3acenenue Hopoit 3enannuu eBponeiiaMu M JpYyrMMH HapoJaMH Hayajloch C MOMEHTa
MpOBO3rIIaNIeHus ee Kononuei Benukoopuranuu (1840 r.).

Iepenuck Hacesnenust HoBoii 3esanaun (mo Mecty poxaenusi) Ha 1881 r. [17, p. 44]

CTpaHbl H PETHOHBI YmncjieHHOCTh %
AHrnms 119,224 45.0
loTnanaus 52,753 19.9
Upnaugus 49,363 18.6
ABCTpaITHICKIE KOJIOHUH 17,277 6.5
VYanse 1,963 0.7
Bbpuranckue BianeHus 4,014 1.5
(Bxirouas CeBepHYH0 AMEpHKY) 5,033 1.9
Kwurait 4,819 1.8
I'epmanus 4,734 1.8
IBewwms, Hopeerusi, Janus 3,160 1.2
Ipyrue crpansl EBporst 841 0.3
CIHIA 2,023 0.8

Kax BumHO M3 TaOJIHIBI, 1O STHUYECKOMY COCTaBy HaceneHne HoBoit 3emanauu ObUTo KpaliHe HEOIHOPOTHBIM.
B npoieHTHOM COOTHOMICHNH OPUTAHIBI COCTABHIIM CAMYI0 MHOTOYMCIICHHYIO 3THHUYECKYIO Ipymiy. JlaHHas TeH-
JEHIMSI COXPaHATIACh Ha MPOTSHKCHUH JUINTEIBHOTO BpeMeHU. Tak, HanpuMep, 10 JaHHBIM MEPEIICH HACeICHHS Ha
1871 r. GonblIyl0 YacTh WMMHUIPAHTOB C BpuTaHCKHX OCTpOBOB cocraBisuii anrmudane (51%), mormaHmisi
(27,3%) u upmaumausr (22%) [Ibidem].

B yciioBHSX HHTEHCHBHOTO SI3BIKOBOTO B3aMMOJCHCTBHSI MPOHUCXOMIIO CMEIICHHE BCEBO3MOKHBIX ATHUUECKHX
JIMaJIEKTOB, pa3MbIBaHHUE HAI[MOHAJIBHBIX IPAHMIL, CIVIA)KUBAHUE KJIACCOBBIX Pa3IM4YMid, YTO B CBOIO O4Y€pEb OTpa3H-
JIOCh U Ha sA3bIKOBOW cutyanmu HoBoit 3enannuu. bonbiyio yacts npuOBIBalOIINX UIMMHUTPAHTOB COCTABIISUTH BbI-
XOJIBI U3 CPEAHUX CIIOEB HACEIICHUs, MPENMYIIECTBEHHO pabounx npodeccuit, pepmMepsl, TOProOBLBI, PEMECICHHH-
KM, HaeMHBIe paboulie, a TakKe MPOMBIIUICHHUKY | Kiepku [Tam ke, €. 44, 51, 58, 59].

B cunmy ocobenHocTelt cBoelt podeccun hepmeps! OB MPUBSI3AHBI K 3€MIIE, a CIIeIOBATENBHO, JIMIIIEHB BO3MOXK-
HOCTH HIOCTOSTHHOI MHTPAIH, IPEICTaBIIsIA HAaNOO0JIee CTAOWIBHBIE CIION HOBO3EIIAHICKOTO COLIIyMa TOTO BPEMEHH.

OHE 110 TIpaBy COCTaBIUIN (PyHIaMEHT HOBO3ETAHCKOTO 00mecTBa, mosToMy HoBas 3emanaus Obiia U ocTaet-
cs cTpanoit pepmepos [14, p. 3]. Cpenu celbCKOXO3AMCTBEHHBIX TEPMUHOB MOKHO HAaWTH HEMAJO IPUMEPOB Pa3-
JIMYHOTO MPOMCXOKICHHS, B TOM UHCIIE H Ha CyOCTAHIAPTHOM YPOBHE .

Takum 00pa3om, Ha paHHeM 3Ttane cBoero pa3Butis NZE Obul anex oT JIMTepaTypHOIo CTaHIapTa M MPeiCTaBIIsII
co00ii cCBOe0OPa3HbIi CIJIaB Pa3IMYHBIX BAPHAHTOB aHIJIMICKOTO S3bIKA, CIICHTa, XKaprOHOB, K9HTA, MAOPHUICKUX 3aUM-
CTBOBAHHIA, UTO eIlle Pa3 MOATBEPIACT rHIoTe3y o npoucxoxkaenn NZE, Hocsmryro Hassarue “mixing-bowl theory™?.

Jlekcnueckuii cyOcTaniapT OpPUTAHCKOTO apealia XapakTepH3yeTcsl JIOKaJIbHO-TeppUTOpUalIbHOM anddepeniua-
LMel 110 aJJMUHUCTPATHBHBIM YacTsM BeankoOpuTaHny U 10 OT/AENIBHBIM TEPPUTOPUSM, HA OCHOBAaHHHU Y€Tr0 MOKHO
BBIJIEIINTh COOTBETCTBYIOIIME IPYIIIBI MEPEX0/1a JISKCEM M3 OPUTAHCKOTO apeana B HoBo3emaHackuil. IIpociaenuts
apeaJlbHyl0 MOOWJIBHOCTh TaKHMX HOBO3EIAHAMW3MOB IPEICTAaBIISCTCS BO3MOXKHBIM OJlaronapsi COOTBETCTBYIOIINM
apeaJbHBIMHU oMeTaMu B cioBapsix . Opcmana u 3. IMaprpumka [23; 25].

JABu:xenue cyocrangapTueix JIE ¢ yyeToM coumajbHO-TeppUTOPHAJIbHON JuddepeHnanum 10 aJMUHA-
CTPAaTHBHBIM YacTaM BeankoOpuranuu:

e nepexoa cybcranmaptaeix JIE u3 aHramiickoro apeana B HoBo3edaHiackmii apean: deck From general
English slang on deck ‘at hand, alive’. As to keep on deck, to remain alert, awake, sober. 1947 [23, p. 37].

e nepexo] cyocranaaptHeix JIE U3 HIOTIaHICKOr0 apeaia B HOBo3eaanackmii apeat: skinnamalink From Scots
dialect. A weedy child; occasionally used (often preceded by young) in friendly address to a child. 1933 [23, p. 123].

e mepexon cyoctannapTHsiX JIE U3 ceBepoOMpIIaHICKOro apeana B HOBo3eJaHackmii apean: |eft-footer Origi-
nally from Northern Ireland dialect dig with the left (or wrong) foot ‘to be a (Roman) Catholic’ and still extant

! Cembcxoxo3sifcTReHHAS TEPMEHONOTHS TOAPOBHA HCCIenoBana u omucana B kuure JI. Bapacmu “In the Paddock and on the
Run: The Language of Rural New Zealand” [13].

2 [ompobuee 06 5Tom cM. B kuure JIx. Xeif, M. Maknaran, 9. [opron Hay “New Zealand English: Its origins and evolution”
[17, p. 76].
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(also kick with the left foot; see Concise Ulster Dictionary, 1996 [22, p. 71]. In NZ associated with rugby football.
A (Roman) Catholic. 1944 Hence to kick with the left foot, to be a (Roman) Catholic [23, p. 80].

JBukenue cydocranaaptusix JIE ¢ yueToM conuanabHO-TEPpPUTOPHAIBbHON TH((epeHIuaniy M0 0TAeb-
HbIM TeppuTOopusM BeaukoOpuranum:

e mepexon cyocTanmapTHbiX JIE U3 CeBepHBIX quaeKTOB BennkoOpurannn B HOBO3eJaHACKHIl apear: skite,
n. From British (especially northern) dialect skite ‘an opprobrious epithet for an unpleasant or conceited person’; see
also blather(um) skite ‘nonsense’ [Ibidem, p. 11]. Boasting; blather; ostentation (1905) [Ibidem, p. 123].

e rmepexon cyoctannapTHbIX JIE U3 105KHBIX AHAJIEKTOB BenmkoOpruTanny B HOBO3eJaHACKHUH apeai: goss, N.
From Cornish dialect or British slang goss ‘a fuss’. Usually as to give (one) goss, to hurt or punish; to scold; to ‘give
one hell’. 1874 [Ibidem, p. 58].

JBnxenue cyocranaaptueix JIE ¢ yuerom conuanbHO-TeppuUTOPHAIBLHON JuddepeHInANNN 110 OTAEb-
HBIM yupe:kneHusiM Beankoodpuranun:

wooden spoon A specific or local use of wooden spoon, originally Cambridge University (1803) for a student
lowest in the class, thence a consolation prize for a competitor scoring lowest (NZ 1868). In modern New Zealand
use especially with reference to university students’ contests for the ‘booby-prize’ of a wooden spoon awarded to
the university scoring the least points in inter-universities sports tournaments (1912); also occasionally awarded to
an individual low-performing competitor (compare SPOON) [Ibidem, p. 150].

1.2. IBuzkeHHe cyOCTAHTAPTHBIX 3J1€EMEHTOB U3 aBCTPATUICKOro apeaJja

Hanmnume o6miero macra JIeKCHKH, KaKk Ha yPOBHE CTaHIApTa, Tak u cyocranmapta, B NZE u AusE crano Bo3-
MOXHBIM OJylarojapsi reorpaduueckoi Osmsoctn HoBoit 3enmangun um ABCTpalnM M HMX TECHBIM HCTOPHKO-
KYJIBTYPHBIM CBSI35IM.

B 1966 r. B cBet Bhinuia kuura J[x. Teprepa “The English language in Australia and New Zealand”, rae aBtop
paccmatpuBaeT AUSE u NZE kak nBe pa3HOBHIHOCTH OJHOTO SI3BIKOBOTO BapUaHTa M OOBEAMHACT WX IMOJ OOIIUM
Ha3BaHueMm “Australasian” [16, p. 74]. OqHako JaHHAS TOYKA 3PCHHUsI OKAa3bIBACTCS CIOPHOM: €CIIH HA JICKCHYECKOM
ypoBHe NZE u AUSE umeercs HeMano To4ek CONMPUKOCHOBEHUs Oiarojaps OOIIHOCTH CIOBAPHOTO COCTaBa, TO Ha
(oHETHIECKOM YPOBHE 0OHAPYKHBAIOTCS siBHBIe oTmmywms [Ibidem, p. 74-75].

Hekotopsie uccnenosarenu, B yactHoctd . IlIHatinep, otHocaT NZE u AUSE k Tak Ha3pIBaeMbIM HOBOAHTJIHH-
CKHM IIOCTKOJOHHANIBHBIM si3bIKaM [6, €. 95-97]. «New Englishes — 310 HOBBIE Pa3HOBUIHOCTH aHIIIMICKOTO, KOTO-
pBIe BO3HMKAIOT HA PAHHUX CTAIUAX KOJOHHATHHOTO W MOCTKOJIOHHAJIBHOTO HCTOPHUYECKOTO PAa3BUTHUS IO MOMEHTA
UX CO3pPEBAHMSA M OTJCIICHHUS B CAMOCTOSTEIBbHYIO Pa3sHOBHUAHOCTH. [IpH TpakTOBKE TEpMHHA MOCTKOJIOHHAIHHBIH
AHTIMHACKUI IPHHAMAETCS BO BHUMAaHNE HE TOJIBKO KOJIOHHABHASI HCTOPHS WK OBIBIINI KOJOHUANBHEIA cTaTyc, He
TOJIBKO crienuQuyecKkas CBsI3b JaHHOH cTpaHbl ¢ BenukoOpuraHueii, HO TakKe HCTOPUYECKUE YCIIOBUS NEpEMEIICHHs
SI3bIKa HA HOBBIC TEPPUTOPHUH, IIe HAOIIOAIOTCS CEM(pHICCKHE I3bIKOBbIC KOHTAKTHI» [L{uT. o: Tam xe, C. 96].

3. IInaiinep onmcan MOAEIb JUHAMUYECKOTO Pa3BUTHS MOCTKOJIOHUAJBHBIX SI3BIKOB W BBLACIWI AT (a3 ma-
paiesHOro neropueckoro hopmuposanus NZE i AusE™.

Hccnenosatens ormedaet, uro NZE B cBoeM pa3BUTHM JOCTHT IIATOTO dTala, AJsi KOTOPOTO XapakTepHa BHYT-
peHHsIs counabHas auddepeHralms u npoaomkariascs koxudukanus [15, p. 3; 18, p. 109].

[IpuBenem mpumeps! nepexoxna aBcrpanmiickux JIE B NZE na cyOcTanmaptHOM ypoBHe. Tak, Hanpumep, u3
ABCTPAIMICKOTO apeaja B HOBO3EJAHACKHH OBLIO 3aMMCTBOBAaHO yHHBepcalbHOe cioBo “coo-ee” (the all-
purpose call) co ciemyrommnmu 3Hauerusmu: “breakfast’s ready, dinner’s ready, I’m coming, bring the ferry boat,
I’m coming, mind your eye, come here, get out of the way, where are you?, I’m here”. Takum 06pa3om, 1o 3Hade-
HHUIO OHO NPUPaBHUBAIOCH K MecToMMeHHsM “anything” u “everything”. B cBoro ouepens, gaHHas JIEKCEMa, IEpP-
BOHa4aJbHOE 3HAUYCHHE KOTOPOi ObIIO “t0 COME”, mepenuia B aBCTPAIUHCKUH apeai U3 s3bIKa MECTHBIX abopure-
HOB U BIIEpBBIe Oblia 3aperucTpupoBana B Actpanuu B 1824 r., a B Hosoii 3enanauu B 1838 r. B NZE JIE coxpa-
HUJIACh B BHAOHM3MEHEHHO# (opme “within co-ee” (near) u ymotpebnsietcs B pedn OpOISr CENbCKHX pailoHOB
(Butler, 1860:46) [Llut. mo: 16, p. 74-75].

HauOosnpiiee 4nciio 3aMMCTBOBAaHMN M3 aBCTPAIMHCKOTO apeajia MOXHO OOHAPYXHTh Cpeay KOJUIOKBHAIU3-
MoB u cienrusmoB: bodgy (fake; false; unofficial; unsatisfactory; amateurish; makeshift), crook (ill), digger
(a goldminer), drongo (a stupid or clumsy fool), dunny (a privy), kero (kerosene), possie (a place
of shelter), razoo (a small or worthless coin), sheila (woman), sickie (sick-leave), skite (to boast, to show off)
[23, p. 15, 33, 38, 43, 45, 74, 103, 108, 118, 121, 123].

ApeanpHasi MOOMIBFHOCTD INPOCIICKUBACTCS Ha MpUMeEpax IMepexofa CyOCTaHIApTHBIX 3JIEMEHTOB W3 Ipodec-
CHOHAITbHO-KOPITOPATHBHBIX JKapTOHOB (JIEKCHKOHA aBCTPATMHCKHUX 3aKITFOUCHHBIX U (epPMEpOB) B HOBO3EIAHICKHIA
apeas: muster — a military term, used for the muster of convicts and then used for rounding up ships; cow cocky —
is used to refer to a dairy farmer; a shortened form of ‘cockatoo’ — a slang term for early convict tenant farmers from
Cockatoo Island in Sidney Harbour; swag — changed in meaning from a criminal loot to a bundle [16, p. 75].

B nekcuyeckom ¢dorne NZE MoxHO 00HAapyKUTH HEOOJNBIION MPOLEHT CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 SI3BIKOB KO-
pennoro Hacenenus Ascrpanun: bingy /rhymes stingy/ Also variously spelt bingey, bingie, bingjey, binjie, from
Aboriginal Dharuk bindhi (1791) “belly’, thence to Australian non-Aboriginal use bingy (1892). An old-fashioned
word for stomach, belly. 1910 [23, p. 10].

! Sramsr paszutnsa AusE u NZE noapo6ro omucans! B kuure T. Xoddmana u JI. Cubepe “World Englishes — Problems, Proper-
ties and Prospects” [18, p. 109].
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1.3. /IBm:keHne cyOCTaHAAPTHBIX 3JIeMEeHTOB U3 MaopH

Ha MPOTAKCHUU BCceH HUCTOPUN OCBOCHUA Hosoit 3enaH,u1/m MEXKAY KOJIOHUCTAMU U MECTHBIMU IJIECMCHaAMHU
CKJIQJIbIBAJIUCh HENPOCTBIE OTHOLLEHUS, Ul YPEryJIupoBaHUsl KOTOpbIX Mexay bpurtanckoil KopoHoii u maopu B
1840 r. 6bu1 3akrOUeH noroBop BaiitaHru.

B cooTBeTcTBHMU ¢ aHTIHHCKOMN Bepcneﬁ A0roBopa BeJ’II/IKO6pI/ITaHI/I$I an/I06peJ1a abCOIIOTHEIE CYBCPCHHBIC
mpaBa Hajg Homoit 3emanameiit u HapoIoM Maopd, B TO BpeMsS KaK K MAaOpH JOJDKHBI OBUTH HEpEeWTH mpaBa Ha
3€MJII0O U BHYTPCHHCEC CaMOYIIpaBJICHUE. O[[HaKO BIIOCJICACTBUU 0oJIbIIasl 4acTh TEPPUTOPUN MCCTHOT'O Hacelie-
HUd 1epeltjia B COOCTBEHHOCTH METPOIIOJINHU. Ha CeFOILHSIHIHI/Iﬁ JAC€Hb MAaOpU NPUHAAJICIKUT OKOJIO YETBIPEX IIPO-
nenToB Teppuropun Hosoii 3enanauu. «Takoe HepaBHONMpaBue OoTHOMECHHWH ¢ bpuranckoit KopoHoit u ¢pakTu-
YEeCKUM KOHTPOJIb bputanum HajJ 3aKOHOAATEIbCTBOM, IOPUCAMKIHENW M APYTUM COLMAIBHBIMH HHCTHUTYyTaMH
MaopH BbI3Basu npotect, npuBeamuii B 1850-1860-x rr. k “MymkeTHbIM BoiiHaM”, 3aKOHUYMBIIMMCS [TOPAKEHHU-
eM KopeHHoro Hapona» [1, ¢. 522-523].

PG3YJILTaTOM BSaHMOHeﬁCTBHH JABYX KOHTAKTHUPYIOIIHUX SA3BIKOBBIX CUCTEM SBJISIOTCA MaOpHﬁCKHe 3auMCTBOBA-
HUS B NZE, B TOM 4YHCJIC U Ha Cy6CTaHL[apTHOM YpOBHE. HeoTseMiieMbiM YCJIOBUEM TaKUX 3alMCTBOBAHHMI CUMTAET-
Cs CUTyalus ABYA3BIYUA.

Maopwuiickre 3anMCTBOBAHHS SBISIFOTCS TOH 9aCThIO JIEKCHYECKOTO (POHIA A3BIKA, KOTOPYIO B Y3KOM MOHUMAaHHUU
npaBoMepHO ObuTO Obl Ha3zBaTh NZE. B ux mepuomm3anuu MOKHO BBLICIHTH JBa OCHOBHBIX dTama: jgo0 1860 r.
u nocne 1970 r. [16, p. 67-68].

«.. .HOTpe6HOCTL B 3aMMCTBOBaHUSIX ObLIa JOCTAaTOYHO 0OIBIION HAa HAYAIHLHOM JTAIle KOJIOHU3alIuu J1JI1 HOMH-
Hally HOBBIX 00BEKTOB OKpYIKaromero Mupa, Tak Kak HEJIbIO HOCUTECIIA 3aUMCTBYIOIICTO A3bIKaA OBbUIO 3aIIOJIHUTH
HeKuil mpoOen B ero cioBape, BOZHUKAIONIMI U3-32 OTCYTCTBUS HOMHHAUKU» [7, C. 3].

Cpenn 3aMMCTBOBaHHN M3 MaopH MOXHO BeIIEIUTh JIE, 00beAMHEHHBIE B CIIENYIONINE TEMATHUESCKHUE TPYTIIIHI:
1) sHAeMHUYHBIC HAUMEHOBAHUS (QIIOPHI U (ayHbl; 2) HAUMEHOBAHHS KYJIbTYPHOH M OOLICCTBEHHON YKH3HH MAOpH;
3) TOIIOHUMBI U UME€HA COOCTBEHHEIE.

Ha cy6cranmaprHom ypoBHe MHOTHE JIE Maopwiickoro NMpOMCXOKACHUS C TEUCHHWEM BPEMEHH II0JBEPIIIHCH
FpaMMaTPI‘IeCKOﬁ H JIEKCHYECKOM ajanranquu, CEMaHTHYCCKOMY IEPECOCMBICIICHUIO, BOIJIM B COCTaB Cy6CTaH,I(apT-
HBIX (paseonorusmos. [IprBeaeM mpuMeps! JIst IEPBOit rpyImnbl Maopuiickux 3aumctoBanuii: Kike Short for kike-
tea, an anglicisation of kahikatea, the white pine tree or its timber 1954 [23, p. 75]; pukeko The name of the highly
coloured native swamp hen, Porphyrio porphyrio melanotus in various colloquial uses and pronunciations and spel-
lings (e.g. bokak(k)a, bokak(k)er, bukaka; pukaki and with (usually informal) shortening: bok(i)e, bowie; pook,
puke /rhymes Luke/. Used in elaborations forming evasive or dismissive replies to children or importunate question-
ers. 1959 (often associated with BOOHALI.) Also occasionally as by-name of a long-legged, gawky fellow; occasio-
nally (as Boke, Bokie) a nickname of a tall thin gawky male. 1914 [Ibidem, p. 104].

Ko BTOpO# TeMaTn4ecKkoi rpyIme OTHOCSATCS CIOBa-peanuy, 0003Hayarolue MOHITHS KyJIbTypHOIl M o01ect-
BeHHo xu3nu Maopu: hinaki From Maori hinaki ‘eelpot’, hence “prison’. Prison. 1945 [Ibidem, p. 65]; kai /rhymes
sky/ From Maori kai ‘food’. Food (1856); a meal (1972) [Ibidem, p. 74]; tangi, n. From Maori tangi ‘a la-
ment(ation)’ (1817); funeral rites; the funeral ceremony’ (1849); a crying or weeping as a ceremony of welcome, or
meeting (1840). As an English word used in non-Maori colloquial figurative or transferred uses tangi tends to be pe-
jorative: a wake, associated with (often undisciplined) eating and drinking (1893); a party with plentiful liquor
and/or food (1904); a noisy complaint or disputation (1874) [Ibidem, p. 135-136].

TpeThst TpyIINa BKIFOYAET B ceOs1 MMeHa cOOCTBEHHBIE, TOTOHUMBI M TIPOM3BOHBIE OT HUX ciioBa: Pakeha, noun
and adjective From Maori Pakeha (1815), a monocultural term for ‘a pale-skinned non-Polynesian (New Zealander)’;
a ‘European’. In plural, ‘Europeans’ as an ethnic category distinct from the Maori. 1817 Often regarded as derogato-
ry by the non-Maori to whom it is applied. Used in quasi-humorous, mildly derogatory comparison (often implicit)
between Maori and Pakeha things and concepts. 1964 As Pakeha time, rigorous ‘clock time’, as distinct from the
more flexible ‘Maori time’ measured by human self-interest, convenience or need. 1980 [Ibidem, p. 96]; Taranaki
boasting, Taranaki bullshit, excessive boasting (Taranaki province is famous for its dairy herds, hence for their
droppings) 1941 [Ibidem, p. 136].

I[O 1860 r. »acensBuIE HOBYIO 36J’IaHL[I/IIO eBpOHeﬁHLI HaXOIUJINCh B OTHOUICHUAX OTHOCHUTEJIbHOMN JHH-
IBAUCTHYECKOH B3aMMO3aBHCHUMOCTH C Maopu. Ilo pony CBOEH HpO(i)eCCPIOHaJ'ILHOfI ACATCIIbHOCTHU eBpOHeﬁHLI 3a-
HUMAJNCh KUTOOOWHBIM IPOMBICIIOM, OXOTOH Ha TIOJIEHEH, TOProBieit, MuccnonepcTBoM. OHU BBEIHYKICHBI OBI-
JIM HAXOJAUTh KOHTAKT ¢ MECTHBIM HACCJICHUCM, a T€, B CBOIO OUCPEC/ib, NIBITAJIUCh MMOHATH U OCBOUTDH A3BIK UMMU-
rpanTos [16, p. 68, 70].

Bot uto mumrer [Ix. MakanucTep o S36IKOBBIX KOHTaKTax eBpoleiines u maopu: “In terms of language beha-
viour at this time, English-speakers had little choice but to learn sufficient of the majority language to commu-
nicate successfully. For some, such as the sealers and whalers who acquired common-law Maori wives, this may
have meant developing an idiosyncratic pidgin; for others, and particularly for the missionaries with their goal
of converting Maori to Christianity, this meant learning the Maori language. Inevitably, Maori words crept into
their English language use” [21].

ITocie 1860 r. mpoMCXOOUT 3HAYMTEIHFHOE COKpAIICHHE YHCICHHOCTH MECTHOTO HACEJIeHHS W3-3a Helpe-
KpAaIIaroIuXcsl BOWH C KOJOHUCTaMH M OOJIe3HEH, 3aBe3eHHBIX Clofa eBponeiinamu. B Hauame 20 Bexa Maopwii-
CKHEC IJICMEHAa HaXOAWJIMChb Ha I'paHU HUCUC3HOBCHU:A, MO BOIIPOCOM Obl1a U cy;u,6a MaOprICKOFO sA3bIKa.



ISSN 1997-2911 dunonornyeckue Hayku. Bonpockl Teopun 1 npaktnku, Ne 3 (21) 2013, yactb 1 177

B nepuon ¢ 1860 mo 1970 rr. 3adMKcHpOBaHO JHIIF HE3HAYMTEIHFHOE YUCIIO 3aMMCTBOBAaHMH M3 S3bIKA MECTHOTO
nacenenust B NZE. Onnaxo ¢ 1970 r. HaGiroaercst HOBBIM MPUTOK Maopuickux ciioB B NZE, uTo cBsi3aHO ¢ moju-
THKOW TOCYIapcTBa, HANPABICHHONW Ha BO3POXKACHHE KyJIBTYPBI U sI3bIKa KOPEHHOrO Hapoja: mana-munching
From Maori mana ‘authoirity, prestige’, an informal coinage for Maori tribal fighting over the allocation of assets
deriving from Waitangi claims. 1997 [23, p. 84].

1.4. Ipm:keHue cyOCTaHAAPTHBIX 3JIeMEHTOB U3 AMEPHKAHCKOI0 apeaJjia

Otnomenust CHIA u HoBoit 3enanany, nMeronmx oomiee KoJOHHATBHOE POIIIOe, CKIaJbIBAITUCE CIIIE BO BpEeMe-
Ha 30JI0TOH JIMXOPaJKH U YKPEIHINCh B TOJIbI BTOPOIl MUPOBOH BOIHBI, KOT/1a BOICKA TOCYapCTB CPAXKAINCh IIPOTHB
I'epmannm u ee coro3HnMKOB B Tuxom okeane. KynsrypHbie cBs3u ¢ HoBoit 3emanaueii cranu eme Oojiee TpOYHBIMU
6naromaps BausHII0O CMMU, KommbroTepu3anuy, KuHEMaTorpada, TeNeBUACHHS, PaJuo, PEKJIaMbl, YTO HE MOIJIO HE
cka3arbesi Ha JiekcndeckoM coctae NZE B ero kak craHiapTHbIX, TaK ¥ IPOCTOPEYHBIX (hOpMax.

N3BecTHO, 9TO CTapiiee MOKOJICHHE HETAaTUBHO M Jake BPaXKIEOHO OTHOCHUTCS K «aMEPHKAaHW3ALUM» AHTIIHH-
CKOTO s3pka B ABcTpannu u HoBoit 3emanann. O6 3TOM CBHIETENbCTBYIOT M Ta3eTHbIe 3aroyoBkd: ‘Facing an
American Invasion’, go on to ‘condemn this insidious, but apparently virile, infection from the USA’. Ynotpebne-
HHE aMEpUKaHU3MOB HECeT B ceOc yrpo3y JMHIBUCTHIECKOW O€30MacHOCTH 00EHX CTpaH B JIMLE KyJbTYPHOH, IMO-
JIMTUYECKON M 9KOHOMHYECKOM cBepxaepkasbl [12, p. 113].

B cyOcraniapTHOM JekcHueckoM (hOHJ/Ie HOBO3EJAaHCKOTO apeajia MOKHO BCTPETHUTH MOJIOJIEIKHBIE CIICHI'M3MBI
amepukanckoro mnpoucxoxaenust u JIE, o6o3navaroniie amepukanckue peanun [20, p. 570]: unreal From North
American usage (1965), as an exclamation of approval or delight, mainly in adolescents’ use; as an adjective, pleasant,
delightful, pleasantly surprising. 1984 [23, p. 144]; hot dog Transferred use of US hot dog ‘a hot sausage wrapped in a
bread roll’ for a sausage (or saveloy) pre-cooked, battered, and served on a stick. 1979 [Ibidem, p. 69].

[MonBoas uTor CKa3aHHOMY, MOXKHO YTBEP)KIATh, 9TO (hOPMHUPOBAHKE M TIONIOHEHHE JIeKCHIecKoro kopiryca NZE
MPOUCXO/IUIIO TIO/I BIIMSTHUEM LIEJIOr0 KOMIUIEKCA B3aMMOICHCTBYIOIINX COLMOIMHIBUCTHYECKUX (hakTopoB. Jlekcuye-
ckuii cyocrangapt NZE chopmupoBaiics Ha 0cHOBE pa3HOOOPA3HBIX aHIJION3BIYHBIX (POPM CIIEHTa, KAPIrOHOB, KIHTA U
CJIOB-3H/ICMHKOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX W3 SI3bIKA KOPEHHOTO HACEJICHUS W OTPAKAIOIIMX OCOOEHHOCTH IPUPOIHO-
reorpaduueckoii cpeapl HoBoit 3enmanum.
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AREAL MOBILITY OF NEW ZEALAND LEXICAL SUBSTANDARD ELEMENTS
IN THE SYSTEM OF POLYNATIONAL ENGLISH LANGUAGE

Trifanova Svetlana Sergeevna
Volgograd State Pedagogical University
tss7-lion@yandex.ru

The author defines more exactly the basic notions related to the research topic, considers the inter-areal mobility of substandard
lexical elements of the British, American, Australian and Maori origin which have made the most significant contribution to the
formation of the New Zealand lexical vernacular, and reveals the main factors that contributed to the development and formation
of the New Zealand version of the English language and its substandard.

Key words and phrases: national language version; lexical substandard/lexical vernacular; areal mobility; cultural-language areal;
borrowings from New Zealand.

YK 81°42
Dusnonoruyeckne HayKu

B cmamve cmasumcs 3a0aua paccmompems CYuHOCHb HOBOU HCAHPOBOU PASHOBUOHOCHIU UHCMPYKYUU NO IKC-
nayamayuu Missing Manual ¢ nosuyuu npazmamuuecxkozo nooxooa, onpedensiemcs A0PO HCAwpa UHCMPYKYUU 1O
aKenyamayuu u e2o nepughepusi. Aemop npociexcusaenm CmaHogieHue OAHHOU HCAHPOBOU PA3HOBUOHOCU, AHAIU-
3Upyem KoMRo3uyuonnoe u a3vikogoe opopmrenue Missing Manual, npusooum xnaccugpuxayuio Missing Manual
3agucumocmu om cghepvl PyHKyuoHupoganus ycmpoticmea (2addcema) uiu nPOSPAMMHO20 obecneueHus.

Kniouesvie cnosa u @pasei: MHCTPYKIUS 110 SKCILTyaTalllH, aJpecaT MHCTPYKIWH; KaHPOBas Pa3HOBUAHOCTH; SIIPO
»KaHpa; nepudepus; KOMIO3ZUIIU.

YabsiHoBa YibsiHa AJleKCAHAPOBHA
Hayuonanvnuuii uccnedosamenvcrkuti Tomckutl noaumexHudecKutl yHUGEpCumenm
uua_07@mail.ru

MISSING MANUAL KAK PABHOBUJTHOCTb MHCTPYKIHUMU 11O SKCIIJIYATALIUMU:
K ONPEJIEJIEHUIO IIOHSATHA®

Hayuno-TexHudeckuii nporpecc B obmact |T TeXHOJOTHI M MpPOrpaMMHOIO OOECTICUCHHUsI Pa3BUBACTCS Ha-
CTOJIBKO OBICTPO, YTO BHOBB MOSBHBIINECS TaKEThl H MAKETHI IPOrPaMM Yepe3 HECKOJIbKO MECSIICB MOPAIbHO yc-
tapeBaroT. COBpEMEHHbIC TOJIb30BATENIN HYXK/IAIOTCS HE B CTAHJAPTHBIX MHCTPYKIHUAX MO IKCILTyaTal[ld, KOTOpPbIE
HAIMHUCAHBl «CYXHM» HETIOHSATHBIM SI3bIKOM JUIsi HECHEMAIUCTOB B JIaHHOHM 00JIACTH, a «KHMBBIX» OMHUCAHHSIX TOTO,
Kak (pyHKIIMOHUPYET TO WJIM MHOE YCTpOMCTBO. BhimieykasanHble (hAaKTOPHI CTANM MPUYMHON MOSBICHUS HOBOTO
MO/IBU/IA JKAHPOBOM Pa3sHOBHIHOCTH «HHCTPYKITHHU TI0 3kcruryatanum» Missing Manual. Co6cTBeHHO THHTBHCTHYE-
CKOU MPUYMHO# MOSIBICHUS ITOH Pa3HOBUIHOCTH KHHCTPYKIMU MO IKCILTyaTal[Mn» SIBISIETCS] TOT (DaKT, 4TO KaHp -
KaTeropusi O4eHb U3MEHYHBAsI, U 3TO 03HAYAET, YTO KAHP U ero nepudepust Takke OyayT HEMOCTOSIHHBI BO BPEMEHU
[3, c. 19]. Ewe onHo# npu4rHO#i, 00yCIOBHBILECH MOSBICHHE HOBOH XKaHPOBOH Pa3HOBHIHOCTH, SBJISCTCSA TOT (aKT,
YTO MHp AUCKYpPCa HACTOIBKO CJIOXKEH, 3allyTaH U HEMpeaCcKa3yeM, 4TO B HEeM BO3MOXKHO MOSBIICHHE HOBBIX JKAHPOB
u cmeruenuit xkaupos [Lut. mo: 4, p. iX] (nepesod moii — V. V.).

MpeI nosiaraeM, uTo aHp «HCTPYKIKS O IKCILTyaTaluu» OyIeT NPeACTABICH CIICAYIOLUINMU Pa3HOBUIHOCTIMH:

e user manual/user guide/manual uzu operating instruction (mosp30oBaTeabCKast HHCTPYKIIHS)

e operating and installation instruction (uacTpykuus s npodeccuonana)

e missing manual

Tonv306amenvckas UHCMPYKYusi - TEXHUIECKUN TOKYMEHT, YCTAHABIMBAIONIMH MPaBUIIa MMOJb30BAHHUS KAKHUM-
100 TEXHUYECKHM YCTPOMCTBOM. AJpecaToM MHCTPYKIMH OOBIYHO SIBJISETCS KaK CIELHATIHCT MO pa3paboTke u
HAMUCAHUIO TEXHUYECKOI TOKYMEHTAIMH, TaK U JII00O0H YeI0BeK, KOTOPBIA 001aaeT T0CTATOYHBIMU 3HAHUSIMHU JIJISI
MOHUMAaHHS PaboThl TEXHUIECKOTO ycTpoicTBa. Oco00# pa3HOBHIHOCTHIO MOJI30BATENLCKOW HHCTPYKIIMH SIBIISET-
cst user guide, koTopast OTIIHYAETCS B S3HIKOBOM M KOMITO3HIIMOHHOM O(GOPMIICHHH OT APYTHX MOJIB30BATEIBCKHUX
MHCTPYKIMH, Ha3pIBaeMBbIX Operating instruction/user manual.

Hucmpykyus ons npogheccuonana - TEXHUYECKHH JOKYMEHT, YCTaHABIMBAIOIIMKI 1 OINUCHIBAIOIINI He MObKO
Npasuia nOIb306aHUS MEXHULECKUM YCMPOUCMBOM, HO U NPOYECC YCMAHOBKU U cOOpKU ycmpolicmed. AnpecatoM
HHCTPYKIMH ISl TpOecCHOHANA SBISCTCS TOMBKO CHEIHATNCT MO pa3paboTKe M HAMMCAHUIO TEXHHYECKOU TOKY-
menranuu (technical writer).

Missing manual — sto mpenHasHaYeHHAS IS BCEX KATErOPHiA MOJIB30BATEICH MHCTPYKIMS MO SKCILTyaTaIlHu Mpo-
TPaMMHOTO 00ECTIEUEHHsI, KOTOpast He TPHJIaraeTcst K CTaHaapTHOM uHcTpyKimu [[lut. mo: 7, p. X] (nepesoo moii— V. V.).
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